
 

  

28.søndag i det alminnelige kirkeår-B Mark 10. 17-30 

 

På den tid gikk Jesus videre langs veien. Da 

kom det en mann løpende frem og kastet seg på 
kne foran ham, og spurte: «Gode mester, hva 
skal jeg gjøre for å få del i det evige liv?» Men 
Jesus svarte: «Hvorfor kaller du meg god? Ingen 
er god, uten én – det er Gud. Og budene kjenner 
du: Du skal ikke slå i hjel, ikke bryte ekteskapet, 
ikke stjele, ikke avlegge falsk vitnesbyrd, ikke 
bedra noen; du skal hedre din far og din mor.» 
Men mannen sier: «Mester, alt dette har jeg 
overholdt helt fra jeg var ung.» Jesus så på ham 
og fikk ham kjær. Da sa han: «En ting står ennå 
igjen. Selg alt du eier, og del pengene ut til de 
fattige, – så får du en skatt i himmelen. Og kom 
så og følg meg.» Men da mannen hørte dette, 
mørknet han til, og gikk bedrøvet bort, – for han 
var meget rik. Da så Jesus seg rundt i kretsen av 
disipler og sa: «Hvor vanskelig det blir for de 
rike å komme inn i Guds rike!» Disiplene ble 
forferdet over hans ord. Men Jesus gjentok: 
«Barn, hvor vanskelig det er å komme inn i Guds 
rike!  Ja, det er lettere for en kamel å gå gjennom 
et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds 
rike!» Da ble de enda mer forferdet og sa til 
hverandre: «Men hvem kan da bli frelst?» Jesus 
ser på dem og sier: «Nei, det overgår hva 
mennesker kan makte, men for Gud er det ikke 
umulig. Alt er mulig for Gud.» Da tok Peter til 
orde og sa: «Men vi, vi har forlatt alt og fulgt 
deg.» Og Jesus svarer: «Ja, og sannelig, det skal 
dere vite, at ingen har forlatt sitt hjem, sine 
søsken, sin far og mor, sine barn eller sine 
marker, for min skyld og for evangeliets skyld, 
uten at de skal få hundrefold igjen, her i denne 
verden – hjem, søsken og foreldre, barn og 
eiendommer – men også forfølgelser! Og i den 
kommende verden skal de få det evige liv.» 

Gdy wybierał się w drogę, przybiegł pewien 
człowiek i upadłszy przed Nim na kolana, 
pytał Go: «Nauczycielu dobry, co mam 
czynić, aby osiągnąć życie wieczne?» Jezus 
mu rzekł: «Czemu nazywasz Mnie dobrym? 
Nikt nie jest dobry, tylko sam Bóg. Znasz 
przykazania: Nie zabijaj, nie cudzołóż, nie 
kradnij, nie zeznawaj fałszywie, nie oszukuj, 
czcij swego ojca i matkę». On Mu rzekł: 
«Nauczycielu, wszystkiego tego 
przestrzegałem od mojej młodości».  Wtedy 
Jezus spojrzał z miłością na niego i rzekł mu: 
«Jednego ci brakuje. Idź, sprzedaj wszystko, 
co masz, i rozdaj ubogim, a będziesz miał 
skarb w niebie. Potem przyjdź i chodź za 
Mną!» Lecz on spochmurniał na te słowa i 
odszedł zasmucony, miał bowiem wiele 
posiadłości. Wówczas Jezus spojrzał wokoło 
i rzekł do swoich uczniów: «Jak trudno jest 
bogatym wejść do królestwa Bożego». 
Uczniowie zdumieli się na Jego słowa, lecz 
Jezus powtórnie rzekł im: «Dzieci, jakże 
trudno wejść do królestwa Bożego. Łatwiej 
jest wielbłądowi przejść przez ucho igielne, 
niż bogatemu wejść do królestwa Bożego». A 
oni tym bardziej się dziwili i mówili między 
sobą: «Któż więc może się zbawić?» Jezus 
spojrzał na nich i rzekł: «U ludzi to 
niemożliwe, ale nie u Boga; bo u Boga 
wszystko jest możliwe». Wtedy Piotr zaczął 
mówić do Niego: «Oto my opuściliśmy 
wszystko i poszliśmy za Tobą». Jezus 
odpowiedział: «Zaprawdę, powiadam wam: 
Nikt nie opuszcza domu, braci, sióstr, matki, 
ojca, dzieci i pól z powodu Mnie i z powodu 
Ewangelii, żeby nie otrzymał stokroć więcej 
teraz, w tym czasie, domów, braci, sióstr, 
matek, dzieci i pól, wśród prześladowań, a 
życia wiecznego w czasie przyszłym. 



 Khi ấy Chúa Giêsu vừa lên đường, thì một 

người chạy lại quỳ gối trước Người và hỏi: “Lạy 
Thầy nhân lành, tôi phải làm gì để được sống 
đời đời?” Chúa Giêsu trả lời: “Sao ngươi gọi Ta 
là nhân lành? Chẳng có ai là nhân lành, trừ một 
mình Thiên Chúa. Ngươi đã biết các giới răn: 
đừng ngoại tình, đừng giết người, đừng trộm 
cắp, đừng làm chứng gian, đừng lường gạt; hãy 
thảo kính cha mẹ”. Người ấy thưa: “Lạy Thầy, 
những điều đó tôi đã giữ từ thuở nhỏ”. Bấy giờ 
Chúa Giêsu chăm chú nhìn người ấy và đem 
lòng thương mà bảo rằng: “Ngươi chỉ thiếu một 
điều, là ngươi hãy đi bán tất cả gia tài, đem bố 
thí cho người nghèo khó và ngươi sẽ có một kho 
báu trên trời, rồi đến theo Ta”. Nhưng người ấy 
nghe những lời đó, thì sụ nét mặt và buồn rầu 
bỏ đi, vì anh ta có nhiều của cải. Lúc đó Chúa 
Giêsu nhìn chung quanh và bảo các môn đệ 
rằng: “Những người giàu có vào nước Thiên 
Chúa khó biết bao!” Các môn đệ kinh ngạc vì 
những lời đó. Nhưng Chúa Giêsu lại nói tiếp và 
bảo các ông rằng: “Hỡi các con, những kẻ cậy 
dựa vào tiền bạc, thật khó mà vào nước Thiên 
Chúa biết bao! Con lạc đà chui qua lỗ kim còn 
dễ hơn người giàu có vào nước Thiên Chúa”. 
Các ông càng kinh ngạc hỏi nhau rằng: “Như 
vậy thì ai có thể được cứu độ?” Chúa Giêsu 
chăm chú nhìn các ông, và nói: “Ðối với loài 
người thì không thể được, nhưng không phải đối 
với Thiên Chúa, vì Thiên Chúa làm được mọi 
sự”. Phêrô thưa cùng Chúa Giêsu rằng: “Ðây 
chúng con đã bỏ mọi sự mà theo Thầy”. Chúa 
Giêsu trả lời rằng: “Thầy bảo thật các con, chẳng 
ai bỏ nhà cửa, anh em, chị em, cha mẹ, con cái, 
đồng ruộng vì Thầy và vì Tin Mừng, mà ngay 
bây giờ lại không được gấp trăm ở đời này về 
nhà cửa, anh em, chị em, cha mẹ, con cái và 
ruộng nương, cùng với sự bắt bớ, và ở đời sau 
được sự sống vĩnh cửu. Nhưng có nhiều kẻ 
trước nhất sẽ nên rốt hết, và những kẻ rốt hết 
sẽ nên trước nhất”. 

As Jesus was setting out on a journey, a man ran 

up, knelt down before him, and asked him, "Good 
teacher, what must I do to inherit eternal life?" 
Jesus answered him, "Why do you call me good? 
No one is good but God alone. You know the 
commandments: You shall not kill; you shall not 
commit adultery; you shall not steal; you shall not 
bear false witness; you shall not defraud; honor 
your father and your mother." He replied and said 
to him, "Teacher, all of these I have observed from 
my youth." Jesus, looking at him, loved him and 
said to him, "You are lacking in one thing. Go, sell 
what you have, and give to the poor and you will 
have treasure in heaven; then come, follow me." 
At that statement his face fell, and he went away 
sad, for he had many possessions. Jesus looked 
around and said to his disciples, "How hard it is 
for those who have wealth to enter the kingdom 
of God!" The disciples were amazed at his words. 
So Jesus again said to them in reply, "Children, 
how hard it is to enter the kingdom of God! It is 
easier for a camel to pass through the eye of a 
needle than for one who is rich to enter the 
kingdom of God." They were exceedingly 
astonished and said among themselves, "Then 
who can be saved?" Jesus looked at them and said, 
"For human beings it is impossible, but not for 
God. All things are possible for God." Peter began 
to say to him, "We have given up everything and 
followed you." Jesus said, "Amen, I say to you, 
there is no one who has given up house or 
brothers or sisters or mother or father or children 
or lands for my sake and for the sake of the gospel 
who will not receive a hundred times more now 
in this present age: houses and brothers and sisters 
and mothers and children and lands, with 
persecutions, and eternal life in the age to come." 


